Greetings from President Shimon Peres on the occasion of Rosh Hashana 
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	Tandis que nous entrons dans la nouvelle année, un espoir de paix semble tangible. As we enter the new year, hope for peace seems tangible. Alors que nous nous concentrons sur la réunion au sommet à Washington, nous prions pour qu'elle conduise à la signature d'un traité de paix historique entre Israël et les Palestiniens, et apporte la tranquillité, la prospérité et la sécurité aux peuples de la région. While we focus on the summit meeting in Washington, we pray that it will lead to the signing of a historic peace treaty between Israel and the Palestinians, and brings peace, prosperity and security to the peoples of the region. 


Avec un avenir commun meilleur comme espoir, le peuple juif dans la Diaspora et en Israël doivent travailler ensemble pour le bénéfice des générations à venir. With a better common future as a hope, the Jewish people in the Diaspora and Israel must work together for the benefit of generations to come. Dans ce contexte, il est impératif qu'un esprit de fraternité et des liens étroits avec Israël continuent de se renforcer, grâce à l'éducation juive et sioniste. In this context, it is imperative that a spirit of brotherhood and close ties with Israel continue to strengthen, through education and Zionist Jews. Je crois que l'expérience de venir visiter Israël joue joue un rôle important dans la réalisation de cet objectif. I think the experience is to visit Israel plays an important role in achieving this goal. 

Dans une période où les tentatives visant à délégitimer Israël en tant qu'Etat juif se font sans relâche, il est essentiel que nous, en Israël, et le peuple juif à travers le monde, joignons nos forces pour contrecarrer ces efforts. At a time when attempts to delegitimize Israel as a Jewish state are relentlessly, it is essential that we in Israel and the Jewish people throughout the world are joining forces to thwart these efforts. Nous devons mobiliser nos forces pour dénoncer les mensonges et mettre en évidence les valeurs du peuple juif à travers les âges, basé sur les Dix Commandements, ainsi que les valeurs morales et éthiques qui constituent les fondements de notre pays et notre peuple. We must mobilize our forces to denounce the lies and highlight the values of the Jewish people throughout the ages, based on the Ten Commandments and the moral and ethical values that form the foundations of our country and our people. 

Il est également vital de nous tenir aux côtés de la communauté internationale dans sa lutte contre les dirigeants fanatiques, armés avec des armes nucléaires, et qui nient l'Holocauste et appellent à la destruction de l'État d'Israël. It is also vital that we stand with the international community in its fight against the fanatical leaders, armed with nuclear weapons, and who deny the Holocaust and call for the destruction of the State of Israel. 

Dans un monde où la science et la haute technologie sont importantes, Israël continue de se démarquer en étant à la pointe du progrès. In a world where science and high technology are important, Israel continues to differentiate itself by being at the cutting edge. En effet, nous sommes fiers du Professeur Ada Yonath de l'Institut Weizmann, qui a reçu le prix Nobel de chimie, et du professeur Elon Lindenstrauss de l'Université hébraïque, qui a reçu la prestigieuse médaille Fields de mathématiques, pour leurs réalisations et pour avoir porté ces crédits à Israël et sur le peuple juif. Indeed, we are proud of Professor Ada Yonath at the Weizmann Institute, who received the Nobel Prize in Chemistry, and Prof. Elon Lindenstrauss, Hebrew University, which received the prestigious Fields Medal in mathematics, for their achievements and for bringing these funds to Israel and the Jewish people. 

Notre mission pour l'année à venir est de renforcer notre unité dans les questions qui touchent à notre destin et notre avenir. Our mission for the coming year is to strengthen our unity in matters that affect our destiny and our future. Nous devons travailler ensemble, dans l'harmonie, pour parvenir à des accords par le dialogue. We must work together in harmony, to reach agreements through dialogue. La solidarité, la fraternité, la tolérance et la compréhension sont les fondements d'une famille solide et sûre. Solidarity, fraternity, tolerance and understanding are the foundations of a strong family and safe. Nous ne pouvons pas, et ne devons pas, permettre aux désaccords de nous déchirer. We can not and must not allow disagreements to tear us apart. Nous devons collectivement nous consacrer au bien-être du peuple juif. We must collectively work for the well-being of the Jewish people. 

Dans cet esprit, je transmets mes meilleurs vœux à nos frères à travers le monde pour une année de paix, de joie, de santé et de prospérité. In this spirit, I extend my best wishes to our brothers across the world for a year of peace, joy, health and prosperity. 

Shana Tova U'Metukah Shana Tova U'Metukah 

